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Av sláktet Juniperus finns i Norden en enda art, Juniperus 
communis. Dessutom finns nagra varieteter, t. ex. suecica 
(trádformad) och nana (krypande). De har dock alla i huvud-
sak samma karakteristiska drag och halls dárfor samman i den 
folkliga botaniken. Aven benámningarna ár ovanligt enhetliga 
i Norden. Man kan lugnt utga fran att en urnordisk »rot« 
''ain- med olika stambildningar har varit allenaradande i sam-
nordisk tid. Pa svensksprákigt omrade har inga allvarligare 
konkurrenter upptrátt, och i danskan finns endast nagra 
enstaka andra ord.1 Norska dialekter uppvisar emellertid flera 
sadana ord med vidstráckt utbredning, som kommer att be-
roras i det foljande. I islándskan anvánds endast ordet einir. 
Men pa Faroarna forekommer bade eini(r) och ett alldeles sár-
skilt ord, namligen baraldur, som denna artikel skall 
handla om. 

I tryckt litteratur och i samlingarna i FróSskaparsetur i 
Tórshavn har jag funnit bl. a. foljande uppgifter om de báda 
orden. En god hjálp vid litteratursokningen har jag haft av 
R. Rasmussens bok Føroysk plantunøvn (1950). 

I sina Indberetninger indhentede fra en Reise i Færøe 1781 
og 1782 anfór Svabo ordet baraldur pa foljande sátt: »Bear-
aldur, juniperus communis, voxer i Mængde paa Svinøen; 
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findes og paa Bordøen, og har før været i temmelig Mængde 
i Kirkebøe. Man bruger den at røge Kjød med.« (N. Djur-
huus' utgáva 1976, s. 152.) Ordet eini(r), som av Svabo rim-
ligen skulle ha skrivits Ajni(r), forekommer inte i hans Ind-
beretninger. I Dictionarium Færoense, 1, som innehaller Svabos 
ordmaterial fran olika handskrifter och som gavs ut 1966 av 
Christian Matras, finns emellertid bade Aini n. 'Enebærtræ, 
juniperus' och Bearaldur m. 'Enebærlyng, Enebær-Riis, juni-
perus, frutex juniperi communis'. Dessutom anfors samman-
sáttningarna Ajnibeer och Ajnubeer. 

I sin ofullbordade Føroysk orðabók (Tórshavn 1905—09) 
anfor A. C. Evensen dels baraldur m. 'Enebærbusken', dels 
einir m. 'Enebærtræ' och dessutom sammansáttningen einiber 
'Enebær'. 

I en del botaniska arbeten forekommer helt naturligt upp-
gifter om enens benámningar. E. Rostrup anfor 1871 Bearaldur 
(sannolikt efter Svabo) i Færøernes Flora.2 — I Botany of the 
Færoes, 3, 1908 meddelar Gazet Patursson (s. 864 ff.) en for-
teckning over »popular plant names from the Færoes«. Han 
anfor dár ba.de baraldin (obs ordformen!) och einir som namn 
pá Juniperus communis. — I en tidig lárobok i botanik, R. 
Rasmussens Plantulæra, 1910, heter det om baraldur: »Tafi er 
sama slagið, sum hini norðurfólkini nevna: eini ella einiber-
trx« (s. 79). I fraga om ordets bojning ár forf. inkonsekvent. 
Han skriver: baraldursflokkurin (s. 22), baraldaflokkur (s. 78) 
och baraldarnir (s. 78), alla tre gángerna i betydelsen 'barrtrád, 
Coniferæ'. — I en artikel 1921 skriver R. Rasmussen: í mónum 
finna vit nú mongd av Baraldi, greinar upp til armstjúkt, 
meðan hann er sjáldsamur at raka við oman á« ('nere i torven 
finner vi nu mangder av en, grenar upp till armstjocklek, 
medan det ár sállan man tráffar pa den ovanpa'). En liknande 
uppgift lámnar Mikkjal Dánialson á Ryggi i sin Landalæra, 
1926, s. 60: »viðjurnar í mógvi eru baraldarøtur« ('vidjorna 
i torven ár rotter av en'). — I sina báda arbeten om fáróiska 
vaxtnamn3 anfor R. Rasmussen baraldur och baraldin, den 
senare ordformen uppenbarligen efter G. Patursson, som sam-
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arbetat med honom i det tidigare av de bada arbetena. Ordet 
eini o. 1. námns inte. I sin Føroya flora, 2. útg. 1952, anfor 
han dáremot bade baraldur (ack. barald) och einir (s. 14). 

Bada orden forekommer i Jacobsen-Matras' Føroysk-donsk 
orðabók, 2. utg. 1961: baraldur m. 'ene(bærris) (Juniperus 
communis)' och eini n. '(træ af) ene (Juniperus)'. — I Jóhannes 
av Skarðis Donsk-føroysk orðabók (1967) finner man om de 
danska orden enebxr och enebærbusk foljande. Ordet enebxr 
óversátts med einiber; baraldur, einiberlyngur, och enebærbusk 
oversatts med baraldur, einiberlyngur. Jógvan við Ánna 
lámnar i sin normativa, rátt puristiska Føroysk málspilla och 
málarokt (1961—77) dessa uppgifter: danska enebær mot-
svaras av fároiskt eini[r], einiber och baraldur, enebærbusk av 
baraldur, baraldin och einirunnur samt enebærtræ av einiviður. 

Enens namn tycks inte inga i manga ortnamn pa Fároarna. 
I Fróðskaparseturs samlingar har jag hittat tre med einiber 
som forled men bara ett med baraldur: Einiberlyngurin (Viðar-
eiði pa Viðoy), Einiberstígarnir (Sund pa Streymoy), Einiber-
stiggjur (Sandavágur pa Vágar) och Baraldaflótan (Vestmanna 
pa Streymoy). I arbetet Stednavne paa de færøske Norðuroyar 
(1933) anfór Christian Matras inga namn innehallande barald-
ur men tvá med eini(r) (s. 97), forutom ovannámnda Einiber-
lyngurin ett Einibjalli i Haraldssund pa Kunoy. 

Under en exkursion med Institutionen for nordiska sprak 
i Umea pa Fároarna sommaren 1978 fragade bade jag sjálv och 
fil. kand. Lars-Erik Edlund nagra personar om ordet baraldur 
och om enens namn. Vara sagesmán (bl. a. fran Funningur och 
Nólsoy) kánde nog till ordet baraldur men var pafallande 
osákra om vad det var fðr slags váxt. En av dem sade sig inte 
kánna till ordet eini(r). For dem var enen en vaxt som de 
uppenbarligen inte hade nagon egen erfarenhet av. 

Osákerheten om enen och dess benámningar pa Fároarna 
i vara dagar har helt enkelt sin grund i att den ár sá sállsynt. 
Redan Tarnovius och Debes i sina beskrivningar av Fáróarna 
1669 och 1673 uppger att enen bara vaxer pa nagra fa platser 
— Tarnovius meddelar áven att den anvánds »til att røge kiød 
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med«.4 I det stora arbetet Botany of the Færoes (1901—08) 
kánner C. H. Ostenfeld (s. 96) bara fyra lokaler: Glyvursrejn 
pa. Streymoy soder om Tórshavn, pa Vágar nára Sørvágsvatn, 
pá Eysturoy nára Svíná samt pa Havnartindur pa Svínoy. 
Han papekar att enen har varit vanligare tidigare — ganska 
grova stammar patraffas ofta i torvmossar, och han drar den 
mycket rimliga slutsatsen: »The fact of its perhaps having 
been used as fuel on these treeless islands may account for its 
present rarity«. — I The Flora of Iceland and the Færoes 
(1934) ger C. H. Ostfeld och J. Gróntved helt kort foljande 
fyndortsforekomster: fórutom námnda Streymoy, Eysturoy, 
Vágar och Svínoy áven Borðoy. De meddelar att enen ár sáll-
synt och anfor namnen »Baraldur, Einir«. — T. W. Bocher 
námner ingenting om enen i sina bada arbeten om Fároarnas 
vegetation (1938 och 1940). Den har tydligen varit for sa.ll-
synt for att vara intressant vid hans formationsbeskrivningar. 
— R. Rasmussen i sin Føroya flora (1952) sager ocksá att enen 
ár sállsynt men patráffas i torven. Om utbredningen ságer 
han: »Barald havi eg rakt við í hesum støðum: 1. í hamrinum 
oman fyri Føgrulíð 1904, 2. á Kirkjubøreyni 1914—40, 3. í 
Ólatorvu í Gásadali 1936, 4. í Svínoy mangar ferðir í mongd 
vestan til á oynni.« — Kjell Hansens upplysande utbrednings-
kartor i arbetet Vascular Plants in the Færoes (1966) ger bara 
fem lokaler for enen pa Fároarna: forutom de námnda pa 
Svínoy (2 st.), Eysturoy och Streymoy áven en lokal pa Suður-
oy nára Nes. (For várdefull hjálp med den botaniska littera-
turen tackar jag min bror Magnus Fries.) 

Forst nagra ord om eini(r) och dess forhallande till baraldur. 
Till att borja med kan konstateras, att alla mina kallor har 
baraldur (baraldin), men en del av dem saknar eini(r), nám-
ligen Svabo i sina Indberetninger, Rostrup i Færøernes Flora 
1871, R. Rasmussen i sina arbeten om váxtnamn samt Jó-
hannes av Skarði, som bara anvánder eini- som forled. I sin 
flora anfor R. Rasmussen visserligen bada orden, men nár han 
talar om váxten, anvánder han bara baraldur. Ordets svaga 
stállning som simplex, motiverad dels av váxtens sállsynthet, 
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dels av konkurrensen fran baraldur, fórklarar varfor det tycks 
rada stor osákerhet om ordets form. Att det forhallandevis ofta 
forekommer som forled (eini-ber, -runnur, -viður) bidrar ju 
inte till att befásta ordformen. Att ordet var neutrum ansag 
Svabo i sitt Dictionarium (aini n.), och detsamma anser Jacob-
sen-Matras (eini n.), men Evensen anfor einir m. och samma 
form utan genusuppgift har Ostenfeld-Grontved, The Flora 
of Iceland and the Færoes (1934), s. 10, samt G. Patursson 
i Botany of The Færoes och R. Rasmussen i sin flora. Jógvan 
við Ánna váljer en medelvág genom att skriva eini(r). Ensam 
anfór R. Rasmussen eini m. i Plantulæra 1910. De sena belág-
gen eini(r) — alla fran 1900-talet — skulle kunna tolkas som 
lán fran islándskan, sárskilt i botanisk litteratur. Men Svabos 
aini n. och ortnamnen pá Eini(bers)- tvingar oss att betrakta 
ordet som ett fároiskt arvord, som har utsatts for hard kon-
kurrens fran ett annat ord, baraldur. Det gáller da att forklara 
detta ords uppkomst och funktion. 

Namnet baraldur har, savitt man kan finna, inte haft nagor 
stod fran annat hall, vilket ju dáremot eini(r) har. Ordet kan 
inte belággas i nagot annat nordiskt sprak. Med den utbred-
ning enen numera har pá Fároarna máste man rákna med att 
ordet har en rátt hðg álder — sannolikt har det anvánts redan 
under medeltiden. Att det skulle ha bildats under de senaste 
árhundradena, da váxten uppenbarligen har varit ytterst sáll-
synt, ár hogst osannolikt. Det kan, som vi sett, f. o. belággas 
fran senare hálften av 1700-talet, da enen redan tycks ha haft 
en begránsad udbredning. Man kan inte utesluta att ordet har 
funnits i de delar av Norge som har haft nára kontakt med 
Fároarna och forts over dárifran, men ordet kan inte sparas 
i norska dialekter trots Ove Arbo Høegs noggranna inven-
teringar, publicerade i Planter och tradisjon. 

Om ordets etymologi har R. Rasmussen uttalat sig i Føroysk 
plantunøvn (s. 26). Han har sákerligen rátt, da han menar att 
ordet barr (fisl. barr, no. díal. bar n.) ingár. Ordets senare del 
betraktar R. Rasmussen som ett suffix och hanvisar till paral-
leller som »Ap-ald(u)r, fol-ald, ker-ald, leggj-aldi, rimb-aldi, 
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gap-aldr, rys-aldr, bát-aldr«, hámtade ur Alexander Jóhannes-
sons arbete Suffixen im Islándischen/' 

For att kunna bedðma ordbildningen, maste man forst sla 
fast, att ordet ár maskulinum med en stam barald-.*' (Jfr. ort-
namnet Baraldaflótan.) Ordformen baraldin ser ut att hárrora 
frán en enda uppgiftslámnare, G. Patursson. Det ár sákert 
fraga om en individuell eller mojligen lokal ombildning av 
baraldur efter aldinl'aldan 'trádfrukt, allon', alltsa »barr-
állon«, syftande pá báren. 

Det ár tydligt att baraldur ár en avledning som fogar in sig 
i en nágorlunda stor ordgrupp pa -ald, som námnts samlad och 
redovisad av Alexander Jóhannesson. Det ár bildningar av 
olika upprinnelse, somliga gamla: ðra-avledningar (apaldr), 
ð/đ-avledningar med metates (kerald), men manga uppenbar-

ligen rátt unga (nisl. rysjaldur 'ryckig, orolig mánniska', hrú-
gald 'oformlig massa, hog', hringald nýyrði for 'amfiteater').7 

Bildningar pa -ald tycks ha varit produktiva sárskilt pa vást-
nordiskt omrade under en lang tid. En bildning baraldur 
saknar alltsa ingalunda monster. 

Den intressanta frágan ár emellertid, varfor man pa detta 
sátt nybildade ett ord baraldur som namn pá enen, vilken ju 
redan hade ett gammalt mycket vál etablerat, allmánnordiskt 
namn. Det kan dessutom forefalla som om bada namnen har 
levat fram till vara dagar sida vid sida, baraldur som ett klart 
folkligt namn, eini(r) kanske delvis — átminstone under senare 
tid — med stod i litteraturen och spraknormen. 

For att forsta detta bor man ga till Norge. Det ár námligen 
det enda land i Norden dár enen, som frámst Ove Arbo Høeg 
har visat,8 verkligen har andra benámningar, námligen bruse 
(i Romerike och ostra Hedmark), brisk/bresk (váster dárom 
framfor allt i Telemark och Buskerud), brakje/bragje/brake 
(i norra Rogaland och ungefár Sunnhordland) samt sprakje/ 
sprake (i Nordhordland och Sogn). Norr och soder om detta 
bálte tvársover Norge med andra benámningar pá enen — 
alltsa bl. a. pa Sórlandet — anvánds ein(-), en(-) i olika former. 

Ove Arbo Høeg har i de bade námnda arbetena visat, att 
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namn at typerna bruse, brisk, brakje, sprakje i mlnga fall har 
haft karaktáren av noanamn. Det gamla ordet var farligt att 
anvánda. Høeg citerar uttryck som »Vil du kalla meg eine, 
skal eg gjera deg ei meine. Vil du kalla meg bruse, skal eg gi 
deg god lukt i buset« och »Kaller'u mæ eine, sa knxkker jæ 
beine. Kaller'u mæ bresk, sd gjør jx dx fresk«. Aven en varia-
tion i andra riktningen anfor Høeg fran Fitjar. Det gáller ett 
forbud »mot d si brakje nar en brygget øl; en mdtte si eine«. 

I sitt innehállsrika arbete Planter og tradisjon visar Høeg 
vilket utomordentligt mangsidigt bruk man hade av enen 
i Norge. Hár foljer nagra exempel. Med hela enbuskar kládde 
man yttervággarna pa Vástlandet, det hárda virket utnyttjade 
man till hágnadsstor, tráspik och mycket annat, och dessutom 
anvándes det till bransle, sárskilt vid kusterna. Av barken 
gjorde man skosnoren. Barren eller det sonderhackade riset 
strodde man vid begravningar pá golvet och áven pa vágen, 
dár den dode skulle báras. Annars anvándes riset som foder 
till getter och far. Báren nyttjades vid olbrygd och dessutom 
till att bota en mángd olika sjukdomar: benskador, gikt, for-
kylningar, magont, gulsot, nervositet. De anságs áven vara 
urindrivande. En betydande roll spelade enen i folktron. En 
uppgift frán Vestre Bærum váster om Oslo: »Lenge før mi ti 
gikk ektefolk tre ganger runt et breskeskjær (en enbuske), sa 
var de gifte«. 

Av uppgifter, citerade i det foregaende, vet vi att enen var 
vanligare i áldre tid pa Fároarna. Att den nu ár sa sállsynt 
har antagits bero pá att mánniskan har skattat den hart, dár-
fór att den har kunnat anvándas till sa mycket, frámst som 
bránsle men áven till annat. Vid utgrávningarna av vikinga-
garden i Kvívík har man hittat ett slags rep av envidjor, 
»snara8 bond úr baraldsviðjum«, som forvaras pá museet i 
Tórshavn. Tarnovius och Svabo ságer, att man brukade enen, 
da man rókte kott. (Se ovan.) Annars har vi fa uppgifter om 
hur enen anvándes pa Fároarna — helt naturligt, eftersom det 
uppstod ett brott i traditionen, i och med att enen borjade for-
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svinna. Men vi har sákert rátt att dra vissa paralleller med 
Norge. 

Aven da vi vill forklara uppkomsten av ordet baraldur kan 
vi finna paralleller i Norge — ja, helt uteslutet ár vál inte 
att ordet frán borjan kan vara bildat i Norge (se ovan). Lik-
som de norska bruse, brisk m. fl. har sakert det fárðiska bar-
aldur fungerat som ett slag noaord i stállet for eini(r). Vi vet 
att bruket av noaord har varit mycket val utvecklat pa Fár-
oarna, inte bara inom fisket.9 Jag vill uppfatta baraldur som 
ett noanamn bland de fároiska váxtnamnen. Kanske finns det 
flera sádana. 

NOTER 

' I Sverige kan nagot enstaka, rátt tillfálligt namn fórekomma, t. ex. 
getrisbuske i Gagnef och Djura i Dalarna. Om danskan se J. Lange, Ord-
bog over Danmarks plantenavne under Jumperus. 

- Dansk Botanisk Tidsskrift, 4. Bind, 1870—71, s. 59. 
3 I Varðin, 8, 1928 (tills. med Gazet Patursson) och Føroysk plantu-

nøvn, 1950, s. 25. 
4 T. Tarnovius, Færøers beskrifvelser, utg. av H. Hamre, s. 53 (Færo-

ensia, 2, 1950) o. L. Debes, Færoæ, Khavn 1673, s. 92. 
5 I: Árbók Háskóla Islands 1926—27, s. 12 ff. (Reykjavik 1928). 
' Det kan alltsa, om ingen ombildning har skett, omójligen vara en 

oomljudd motsvarighet till vástnorskt older (jfr. sv. dial. alder) 'al, Alnus', 
alltsa »barr-al«, jfr. i sa fall barrlind 'idegran (Taxus baccata)' i Bohuslán 
och pa norska Sørlandet. (Om ordets mycket skiftande former i Norge 
se S. Fries i Nysv. stud., 37, s. 13 ff., och O. A. Høeg, Planter og tradisjon, 
s. 693.) 

7 Se t. ex. Jóhannesson, aa, Torp, Gamalnorsk ordavleiding §§ 32, 37, 
och áv. I. Olsson, Gotlándsk natur och historia speglade i ortnamnen, 
1979, s. 53 {{ (om gajmald och skinnald). 

8 Dels i Litt om norske plantenavn, s. 104 (Blyttia, 13, Oslo 1955), 
dels i Planter og tradisjon, s. 413 ff, med karta s. 703. 

9 Se t. ex. S. Solheim, Nemningsfordomar ved fiske, Oslo 1940 (med 
huvudsakligen norskt material men av. faróiskt) och W. B. Lockwood, 
Word Taboo in the Language of the Faroese Fishermen. (I: Transactions 
of the Philologícal Society. Oxford. 1955.) 
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SUMMARY 

The Faroese Word baraldur 'Juniper' 
In Faroese there are two words for 'juniper': one is einir (masc.) or eini 

(neutr.), with compounds like einirunnur and einiviður; the other is bar-
aldur. einir belongs to the stem ein-, which occurs in the whole of Scandi-
navia, while baraldur looks like a Farocse innovation. 

The uncertainty reflected in the use of different names and forms due 
to the fact that the juniper is now very rare in the Faroes. It was formerly 
used for several purposes, among other things for smoking meat and it is 
therefore nearly extinct. The word baraldur, which is probably a compara-
tively late aW-derivative (for which see Alexander Jóhannesson in Árbók 
Háskóla íslands 1926—27) to barr (OI barr, Norw. dial. bar) 'needle', is, 
as I see it, a noa term of the same type as bruse, brisk, brakje etc. 'juniper' 
in Norway (for these see O. A. Høeg, Planter og tradisjon, p. 413). 


